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INFORMATION DE SECURITE 
• N'essayez pas de soulever la tente par vous-même ; assurez-vous d'avoir au
moins 2 personnes, en utilisant des techniques de levage appropriées.
• Assurez-vous que la tente est correctement installée et que toutes les
connexions,les sangles et les surfaces sont vérifiées régulièrement pour détecter
toute dégradation et tout relâchement.
• Assurez-vous que le porte-bagages ou les barres de toit peuvent supporter tout le
poids de la tente (en mouvement ou en statiqye supportant deux adultes.
• Assurez-vous que le poids de la tente est centré sur le milieu du véhicule
et ses côtés ne sont pas suspendus au véhicule.
• La tente augmentera la hauteur hors tout de vos véhicules,
méfiez-vous de cela lorsque vous entrez dans des zones couvertes.
• Soyez prudent lors de l'utilisation de l'échelle télescopique,
en veillant à ce qu'il soit verrouillé en place et que les curseurs ne vous pincent
pas.
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éléments inclus : 

1.
2.

1x Tente de toit 
1x Échelle 

3. 8x Boulons et écrous (ou
molettes filetées)

4. 4x Supports plats
5. 4x Fixations échelles+8x

écrous carré + 8x boulons
6. 4x Capuchons de rails
7. 2 à 6x Baleines de tension
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Attention
Une mauvaise installation ou utilisation de votre tente de toit peut entraîner des blessures graves ou la mort. Vous 
devrez suivre ces instructions d'installation attentivement pour assurer une installation correcte sur votre véhicule et 
une utilisation sûre de votre  tente de toit. barres de toit ou location de pièces de rechange. Veuillez contacter le 

cant de votre véhicule pour connaître la capacité de charge du toit de votre véhicule  vofabri tre galerie de toit ou  
barres de toit afin de vous assurer qu'ils peuvent accueillir en toute sécurité le modèle de tente.
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WARNING

Improper installation or use of your Roof Top Tent may result in serious injury or
death. You will need to follow these installation instructions carefully to ensure proper
installation on your vehicle and safe use of your Roof Top Tent. Please contact your
vehicle manufacturer for specified loading capacity of your roof rack. Not all factory
roof racks or aftermarket roof bars can safely accommodate tent models.

Any elements applied on the vehicle roof changes the normal vehicle handling. The
manufacturer disclaims all responsibility in case of accidents due to improper use,
improper maintenance, or checking the tightness of the brackets regarding the
installation of the roof rack system.

For your safety and protection, ensure correct placement and angle of ladder.

DO NOT CLIMB ON LADDER UNTIL CORRECT ANGLE IS ACHIEVED (approx. 30 degrees
between ladder and ground). NOTE: If the angle of the ladder is at 90 degrees and/or
does not reach the ground, you will need a ladder extension or longer extendable
ladder (sold separately).

Adventure Kings - The wholesaler / manufacturer shall not be liable for special,
indirect incidental or consequential damages including but not limited to lost profits.
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REGLE DE SECURITE
ÉLOIGNEZ TOUTES LES FLAMMES ET SOURCES DE CHALEUR DE LA TENTE.

EN AUCUNE CIRCONSTANCE, DES SOURCES DE FLAMME NUE OU DES DISPOSITIFS DE 
CHAUFFAGE NE DOIVENT ÊTRE UTILISÉS À L'INTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ DE LA TENTE.

GARDEZ LES FEUX DE CAMP LOIN DE LA TENTE.

GARDEZ UN EXTINCTEUR OU UN SEAU D'EAU À PROXIMITÉ.

NE PAS FUMER DANS LA TENTE.

N'UTILISEZ AUCUN APPAREIL QUI BRÛLE DU CARBURANT À L'INTÉRIEUR DE LA TENTE. 

GARDEZ LA SORTIE DÉGAGÉE.

WARNING

Improper installation or use of your Roof Top Tent may result in serious injury or 
death. You will need to follow these installation instructions carefully to ensure 
proper installation on your vehicle and safe use of your Roof Top Tent. Please contact 
your vehicle manufacturer for specified loading capacity of your roof rack. Not all 
factory roof racks or aftermarket roof bars can safely accommodate tent models.

Any elements applied on the vehicle roof changes the normal vehicle handling. The 
manufacturer disclaims all responsibility in case of accidents due to improper use, 
improper maintenance, or checking the tightness of the brackets regarding the 
installation of the roof rack system.

For your safety and protection, ensure correct placement and angle of ladder.
DO NOT CLIMB ON LADDER UNTIL CORRECT ANGLE IS ACHIEVED (approx. 30 degrees 
between ladder and ground). NOTE: If the angle of the ladder is at 90 degrees and/
or does not reach the ground, you will need a ladder extension or longer extendable 
ladder (sold separately). 

Adventure Kings - The wholesaler / manufacturer shall not be liable for special,
indirect incidental or consequential damages including but not limited to lost profits.
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TOUT ELEMENT INSTALLE SUR LE TOIT D'UN VEHICULE CHANGE SON COMPORTEMENT.

NOUS DECLINONS TOUTE RESPOSABILITE CONCERNANT UNE MAUVAISE INSTALLATION, UTILISATION,
CHARGE OU REPEARTITION DE CETTE DERNIERE . VERIFIEZ REGULIEREMENT LE SERRAGE ET LA
FIXATION DES ELEMENTS.
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1. Déballez tous les composants de la boîte. Ouvrez la tente 
pour récupérer les fixations et l'échelle. (pour les POPALU-H, il 
est nécessaire de bien ouvrir toute la tente pour trouver le 
sachet ET la boite)

2. Soulevez la tente  sur la galerie de toit de votre véhicule. 
Positionnez-le de manière à ce que le poids soit centré 
uniformément sur le toit. FIGURE 1

3. Assemblez 4 des supports plats avec 2 boulons chacun. 2 
types de platines existent FIGURE 2a ou 2b 

4. Une fois les supports plats assemblés, soulevez le côté de la 
tente et faites glisser 2 supports plats avec des boulons le 
long de chaque rail de montage. FIGURE 3

5. Faites glisser les supports plats avec les boulons le long des 
rails de montage, de sorte qu'ils s'alignent avec les barres 
transversales de la galerie de toit. FIGURE 4 (sur certains 
modèles les écrous sont remplacés par des molettes filetées) 

6. Ne pas serrer sur le treillis de votre galerie de toit. La tente 
doit avoir 4 points de contact solides et espacés sur la galerie 
de toit. FIGURE 5

7. Connectez les 4 supports plats restants avec 2 écrous chacun. 
FIGURE 6

8. Serrez tous les écrous en vous assurant que la tente est 
solidement monté et ne bougera pas. Les supports plats 
doivent avoir une légère courbure autour de la barre 

9. Placez les capuchons de rails aux extrémités des rails ainsi 
que les fixations de l'échelle grâce aux écrou carrés a glisser 
dans les profilés de la tente. FIGURE 7

transversale.

9. 8. Prenez le véhicule pour un court trajet à 
basse vitesse. Ensuite, vérifiez que tous les 
boulons sont bien fixés. Serrez si nécessaire. 
Tighten if required.

FIGURE 1 FIGURE 2a

FIGURE 3

FIGURE 4

FIGURE 5

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION
Il faut au moins 2-3 personnes pour installer la tente.
N'essayez PAS de soulever et d'installer la tente  par vous-même.

FIGURE FIGURE 66 FIGURE FIGURE 7

FIGURE 2b
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REMARQUE : La tente de toit  n'a pas été conçue pour être installée de cette manière. L'augmentation de la 
force du vent due à la grande lame d'air sous la tente de toit peut entraîner la défaillance du matériel 
de montage de la tente de toit. Le vendeur ne sera pas tenu responsable si une tente de toit est installée de 
cette manière et que le matériel de montage tombe en panne.

Note: des vidéo de démonstrations sont disponibles pour la plupart de nos produits sur la page produit de notre site 
internet. 

Ouverture: 
- Défaire les sangles ou les fixations type sauterelle qui maintiennent la coque .
- Ouvrir la tente en la maintenant par la sangle pour éviter qu'elle ne monte trop vite et d’abîmer les vérins.
- Sortir l'échelle
- Mettre les bras de tensions au fenêtres si besoin.
- Bien vérifier que tout est correctement placé / tendu  et que l'échelle est correctement placée avant de
monter dans la tente.

Fermeture:
La fermeture se fait en sens inverse.
Penser a mettre les élastiques afin que la toile rentre un maximum a l’intérieur de la tente lors du 
pliage. Bien rentrer la toile afin qu'elle ne dépasse pas lors de la fermeture de la coque.

OUVERTURE/ FERMETURE. 



• En cas d'utilisation par temps froid et/ou humide, de la condensation 
peut se former sur les parois intérieures de la tente: c'est normal, CE 
N'EST PAS DE L'EAU QUI S'INFILTRE! Il est nécessaire d'aérer 
l’intérieur de la tente en laissant AU MOINS 2 fenêtres partiellement 
ouvertes. Cela permettra de réduire le choc thermique sur les parois. 
Moins il y aura de choc thermique , moins de condensation il y aura ( en 
cas de temps très humide , il peut être compliqué de supprimer 
complètement le phénomène naturel  de condensation.)

• Nous vous conseillons de soigner votre couchage ( bon sac de 
couchage) et d'éviter de vouloir chauffer la tente.

• Un matelas anti-condensation est vivement conseillé afin de surélever 
votre matelas et le permettre de mieux sécher. Ceci permettra de d'éviter 
l’apparition de moisissure lors d'utilisations intensives.

• Si vous refermez la tente humide ou mouillée il est impératif de la rouvrir 
pour la mettre sécher dés que possible afin d'éviter  l'apparition de 
taches/ moisissures. Il en est de même lors du stockage prolongé de la 
tente: l'humidité présente dans l'air lors du dernier pliage peut être 
enfermée dans la tente. Il est donc nécessaire de vérifier régulièrement 
la tente même lors de son stockage et de la sécher si besoin.

• Utiliser les bras de tensions ( si fournis) à mettre entre les arceaux de la 
tente afin de réduire la formation de poches d'eau en cas de pluie.

• Nettoyer uniquement avec de l'eau froide et une brosse douce - ne pas 
utiliser de savon ou de détergent.

• Ne pas exposer à l'essence, à l'huile ou aux solvants.
• Évitez les plis et les coutures lors de la fermeture
• Il est possible que le tissus de la tente se donne lors des premières 

utilisations , en particulier lors des premiers contact avec de l'eau. Il est 
donc pas anormal que le tissus ne soit pas parfaitement tendu ou ne 
tombe pas parfaitement juste aux premières ouvertures.

PRECAUTIONS D'UTILISATION 
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PÉRIODE DE GARANTIE:
Garantie complète de 22 mois à compter de la date d'achat contre tous les défauts 
de fabrication.

QUE COUVRE LA GARANTIE?

Dans des conditions normales d'utilisation, cette garantie couvre :

a. Tout défaut de conception ou de fabrication qui fait que le produit ne fonctionne pas substantiellement
comme décrit dans la publicité ou la documentation autorisée.

b. Nous réparerons ou remplacerons le produit à notre discrétion à condition que le défaut soit causé par
un défaut de conception ou de fabrication et non par une mauvaise utilisation ou une altération

Nos produits sont assortis de garanties qui ne peuvent être exclues en vertu de la loi  sur la consommation. 
Vous avez droit à un remplacement ou à un remboursement en cas de défaillance majeure et à une 
indemnisation pour toute autre perte ou dommage raisonnablement prévisible. Vous avez également le 
droit de faire réparer ou remplacer les marchandises si les marchandises ne sont pas d'une qualité 
acceptable et que la panne ne constitue pas une panne majeure. Les avantages qui vous sont offerts en 
tant que consommateur par cette garantie s'ajoutent aux autres droits et recours qui vous sont offerts en 
vertu de la loi.
QUE NE COUVRE PAS LA GARANTIE ? 

a. Tout dommage résultant d'une mauvaise utilisation ou installation

b. Toute modification apportée durant l'installation

c. Le coût du démontage et du remontage  du produit

d. Frais de déplacement et/ou autres frais dus à l'éloignement du client

e. Frais de transport et dommages en transit. Il est de votre responsabilité 

de vérifier l'état du colis dés sa réception et de mettre les réserves 

nécessaires sur le bon du livreur ainsi que de le photographier.

f. Toute perte directement ou indirectement associée au 

dysfonctionnement du produit.

g. Dommages causés par des moisissures, des insectes, des animaux, une 

mauvaise utilisation, une utilisation incorrecte, des intempéries, des 

accidents et l'usure normale

GARANTIE 
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